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NOTA

Para la creación del Centro Internacional de Ingeniería Genética y 
Biotecnología (CIIGB), los gobiernos participantes tendrán que ponerse de 
acuerdo sobre los aspectos fundamentales de su estructura y funcionamiento.
A este respecto, la adopción de principios rectores facilitará la creación 
rápida y metódica del Centro y su funcionamiento y completará asimismo el 
Programa de Trabajo y el documento de presupuesto al servir de bas? para el 
anuncio de las contribuciones procedentes de los gobiernos participantes.

Con estos fines se han incorporado unes principios rectores al presente 
borrador de memorando de entendimiento, preparado por la Secretaría de la 
ONUDI sobre la base de las recomendaciones del Informe de un grupo de expertos 
sobre la creación del CIIGB (UNID0/IS.251*) y de las discusiones posteriores con 
los funcionarios responsables, los científicos y los teenólogos de diversos 
países. La Junta de Gobernadores del Centro podrá, si lo estima necesario, 
ampliar en su momento los principios rectores o adoptar otros medios.

Se pide a la reunión que examine el borrador de memorando de entendi­
miento y lo remita con los comentarios y modificaciones que procedan para su 
aprobación por la reunión a nivel ministerial.



1

Borrador de

Memorando de Entendimiento 

Preámbulo

Los Estados Partes en el presente acuerdo, que participan en la ......
reunión p a r a ......  en ...........

Reconociendo la necesidad de aplicar la ingeniería genética y la biotec­
nología en beneficio de la humanidad,

Sintiendo el apremio de utilizar el potencial de ingeniería genética y de 
biotecnología para resolver los problemas acuciantes de desarrollo en los paí­
ses en desarrollo, tanto en el sector industrial como en los demás sectores,

Conscientes de la necesidad de una cooperación internacional en esta 
esfera, especialmente en la investigación, el desarrollo y la capacitación,

Insistiendo en la urgencia de fortalecer las capacidades científicas y 
tecnológieas de los países en desarrolla en esta esfera,

Tomando nota del Informe de un grupo de expertos sobre la creación de un 
Centro Internacional de Ingeniería frenética y Biotecnología (UTITDO/IS.25M y 
de otros documentos preparados por la Secretaría de la ONUDI, y

Reconociendo el importante papel que un Centro Internacional podría desem­
peñar en la aplicación de la ingeniería genética y la biotecnología para el 
desarrollo,

Resuelven el ........  de ly83 comprometerse a crear y mantener a sus expensas
el Centro Internacional de Ingeniería Genética y Biotecnología sobre las bases 
siguientes :



Principios rectores

Objetivos

Los objetivos del Centro serán:

a) Desarrollar y promover la aplicación de la ingeniería genética y la 
biotecnología para resolver los problemas de desarrollo de los países 
en desarrollo;

b) Ayudar a los países en desarrollo a fortalecer sus capacidades cien­
tíficas y tecnológicas en la esfera de la ingeniería genética y la 
biotecnología;

c) Promover la cooperación internacional para aplicar la ingeniería gené­
tica y la bio* enología en beneficio de la humanidad;

d) Servir de tribuna para el intercambio de experiencias entre los cien­
tíficos y teenólogos de todos los países participantes.

Funciones

En cumplimiento de los objetivos mencionados, el Centro tomará en general 
todas las medidas necesarias y apropiadas, y en especial :

a) Realizará actividades de investigación y desarrollo y establecerá 
plantas piloto, en la esfera de la ingeniería genética y la biotec­
nología, con miras a orientar sus aplicaciones;

b) Capacitará y facilitará la capacitación en otros lugares de personal 
científico y tecnológico procedente de los países participantes;

c) Proporcionará a los países en desarrollo participantes que lo pidan 
servicios de asesoramiento para la creación o el fortalecimiento de 
instituciones o de programas nacionales y cuestiones conexas;

d) Fomentará la interacción entre las comunidades científicas y tecnoló­
gicas de los países participantes mediante nrogramas que permitan 
visitas de científicos y teenólogos competentes al Centro, programas 
de asociación y otras actividades;

e) Convocará reuniones de expertos para contribuir a las actividades del 
Centro, así como para vigilar y evaluar el desarrollo científico y 
tecnológico en la esfera de la ingeniería genética y la biotecnología;

f)

c )

h)

Promoverá, según proceda, redes de instituciones nacionales e interna­
cionales que faciliten actividades tales como programas conjuntos, de 
investigación, la comprobación y el intercambio de resultados, las, 
actividades de plantas piloto y el intercambio de información;
Realizará un programa de bioinformática para apoyar en especial lo:-, 
proyectos de investigación y desarrollo y su aplicación;
Compilará y difundirá la información pertinente.
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3. Participación

3-1 El presente Memorando de Entendimiento estará abierto a los gobiernos de 
los Estados Miembros de les Naciones Unidas o de un organismo especiali­
zado o del Organismo Internacional de Energía Atómica que se adhieran a 
los objetivos y principios del Centro.

3.2 Las partes iniciales en el presente Memorando de Entendimiento serán los 
Estados participantes fundadores, incluido el Estado hospedante.

3.3 Los gobiernos de los Estados que no sean aquellos a que se refiere el 
párrafo 3-2 podrán ser partes en este Memorando de Entendimiento, de con­
formidad cor el artículo 15, una vez que su petic*' *r de participación haya 
sido aprobada por la Junta de Gobernadores.

L. Organos

U.1 Los órganos del Centro serán:

a) La Junta de Gobernadores,

b) El Consejo de Asesares Científicos,

c) El Director y el personal.

h.2 De conformidad con lo dispuesto en los principios rectores, podrán crearse 
otros órganos subsidiarios.

5. runta de Gobernadores

5.1 La Junta de Gobernadores estará compuesta de representantes de todos los 
Estados participantes.

5.2 Teniendo en cuenta la inicial.ivo de la Secretaría de la QNUUT y su contri­
bución al trabajo preparatorio para la creación del Centro, así como el 
papel que puede desempeñar para promover sus fines y objetivos, el 
Director Ejecutivo de la ONUDT, o su representante, será miembro de dere­
cho de la Junta.

5.3 La Junta celebrará una reunión ordinaria una vez al año, a menos que 
decida otra cosa. Las reuniones ordinarias se celebrarán en la sede del 
Centro, a menos que la Junta decida de otra manera.

La Junta tendrá las siguí(rnl.es atribuciones:;  .  t
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a) Determinar las políticas y los principios generales que regirán las 
actividades del Centro;

b) Decidir sobre cuestiones financieras, especialmente la movilización 
de recursos para el funcionamiento efectivo del Centro;

c) Por recomendación del Consejo, tomar cualquier otra medida apropiada 
que permita aü Centro promover sus objetivos y desempeñar sus fun­
ciones.

5.5 La Junta adoptará su propio reglamento.

6. Consejo de Asesores Científicos

6.1 El Consejo estará compuesto de diez eminentes científicos y tecnólogos 
especializados en las esferas sustantivas del Centro, los cuales serán 
elegidos por la Junta, y del Director del Centro. El Director desempe­
ñará las funciones de Secretario Miembro del Consejo.

6.2 Los miembros del Consejo desempeñarán su cargo inicialmente por un período 
de dos años.

6.3 Además de desempeñar otras funciones especificadas en los principios rec­
tores o que le haya asignado la Junta, el Consejo tendrá las siguientes 
atribuciones:

a) Examinar el programa de trabaje, del Centro y formular recomendaciones 
a la Junta;

b) Revisar la ejecución del programa de trabajo y el presupuesto corres­
pondiente y presentar el informe correspondiente 1 la Junta;

c) Auxiliar al Director en todas las cuestiones sustantivas, científicas 
y técnicas relacionadas con las actividades del Centro.

6 . 1» a) El Consejo celebrará reuniones ordinarias dos veces al año, a menos 
que decida otra cosa.

b) Las reuniones se celebrarán en la sede del Centro, a menos que el 
Consejo decida de otra manera.

7. El Director y el personal

1.1 El personal comprenderá un Director, un Director Adjunto y otros profesio­
nales y técnicos que pued * requerir el Centro.

7.2 El Director será elegido por la Junta por recomendación del Consejo para 
un período de cinco años.
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7-3 El Director será el jefe científico y administrativo del Centro. El
Director, que deberá seguir las directrices de la Junta o del Consejo, 
tendrá la responsabilidad y autoridad globales en la dirección de la 
labor del Centro. El Director será responsable del nombramiento y de la 
actuación del personal.

7.1* En el iumplimiento de sus funciones, el Director y el personal no soli­
citarán ni recibirán instrucciones de ningún gobierno ni de ninguna auto­
ridad ajena al Centro. Se abstendrán de cualquier medida que pueda afec­
tar a su situación de funcionarios internacionales que sólo responden de 
sus actividades ante el Centro. Los gobiernos de los Estados partici­
pantes se compromenten a respetar el carácter exclusivamente internacio­
nal de las responsabilidades del Director y del personal y a no tratar de 
influir sobre ellos en el desempeño de su labor.

7-5 Las condiciones de servicio del personal seguirán en la medida de lo posi­
ble la pauta del sistema común de las Naciones Unidas. El criterio pri­
mordial que se seguirá en la contratación de personal y en la determi­
nación de las condiciones de trabajo será la necesidad de asegurar los 
máximos niveles de eficiencia, competencia e integridad.

7-6 El Director actuará como tal en todas las reuniones de la Junta y del 
Consejo y desempeñará todas las demás funciones que le confíen dichos 
órganos.

8. Disposición financiera

8.1 Los Estados participantes aportarán su contribución al presupuesto del 
Centro del modo que se especifica a continuación.

8.2 El Estado hospedante pondrá gratuitamente a disposición del Centro la 
infraestructura necesaria (terreno, edificios, mobiliario, equipo, etc.) 
así como recursos para el funcionamiento del Centro durante los primeros 
años de su existencia.

8.3 La financiación del Centro provendrá de:

a) las contribuciones iniciales de los Estados participantes,
b) las contribuciones anuales, y
c) las contribuciones para programas específicos de las actividades del 

Centro;

debiendo efectuarse tales contribuciones en dólares de los Estados Unidos 
o en las cantidades equivalentes en moneda convertible.



\

- 6 -

*

;

8. U El Director, a través del Consejo, preparará y presentará a la Junta un
programa de trabajo para el siguiente período fiscal junto con las corres- 
pondientcj estimaciones financieras.

9. Sede del Centro

9-1 El Centro tendrá su sede en ............

9-2 El Centro concertará un acuerdo de sede con el Estado hosped<ante.

10. Capacidad jurídica, privilegios e inmunidades

10.1 El Centro tendrá personalidad jurídica.

10.2 El Centro, sus bienes y sus haberes, dondequiera que se encuentren, goza­
rán de inmunidad respecto a toda forma de proceso jurídico, salvo en los 
casos concretos en que haya renunciado expresamente a su inmunidad. No 
obstante, ninguna renuncia a la inmunidad será válida para medidas de 
ejecución.

10.3 La sede del Centro será inviolable. Los bienes y haberes del Centro, 
dondequiera que se hallen, no podrán ser objeto de registros, requisi­
ciones, confiscaciones, expropiaciones ni de cualquier forma de interfe­
rencia, ya sea de carácter ejecutivo-administrativo, judicial o 
legislativo.

10.U El Centro, sus bienes, haberes, ingresos y transacciones estarán exentos 
de toda forma de imposición fiscal y de aranceles y no estarán sujetos a 
prohibiciones ni a restricciones de importaciones y de exp rtaciones 
cuando se trate de artículos que el Centro importa o exporta para su uso 
oficial. Asimismo, el Centro estará exento de toda obligación relativa 
al pago, la retención o la recaudación de cualquier impuesto o derecho, 
de conformidad con las prácticas que se aplican a la Organización de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial.

10.5 L0 3 representantes de los gobiernos participantes gozarán de los privi­
legios e inmunidades que dispone, muta!is mutandis, el artículo TV de la 
Convención sobre Prerrogativas c Inmunidades de las Naciones Unidas.

10.é Los funcionarios del Centro gozarán de los privilegios e inmunidades que 
dispone, mutatis mutandis, el artículo V de 1 a Convención sobre
Prerrogativas r Inmunidades de las Naciones Unidas.
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10.7 Todas las personas que estén recibiendo capacitación o participando en un 
programa de intercambio de personal en la sede del Centro o en otro lugar 
dentro del territorio de los Estados participantes hi el Centro según lo 
dispuesto en los presentes principios rectores tendrán derecho a residir 
en el lugar y a vivir en las condiciones necesarias para su capacitación 
o para el intercambio de personal. Se les darán facilidades para viajar 
con rapidez y, en los casos necesarios, se concederán los visados rápida 
y gratuitamente.

10.8 El Centro cooperará en todo momento con las autoridades competentes de los 
Estados participantes en el Centro a fin de facilitar la adecuada adminis­
tración de la justicia, asegurar el cumplimiento de las legislaciones 
nacionales y evitar cualquier abuso en relación con los privilegios, las 
inmunidades y las facilidades mencionadas en este artículo.

11. Publicaciones y derechos de propiedad intelectual

11.1 El Centro podrá publicar los resultados de sus actividades de investiga­
ción 5 siempre y cuando no estén en contradicción con su política general 
relativa a los derechos de propiedad intelectual, aprobada por la Junta.

11.2 Corresponderán al Centro teños los derechos, incluidos el título, el 
derecho de autor y los derechos de patente, sobre cualquier trabajo o 
invento producido o desarrollado por el Centro.

11.3 La política del Centro consistirá en obtener patentes o intereses en 
patentes sobre los resultados de la ingeniería genética y la biotecnología 
desarrolladas a través de los proyectos del Centro.

11.1* El Centro usará sus derechos de patente y otros derechos, así como los 
beneficios financieros y de otra clase que comporten, para promover el 
desarrollo, la producción y el amplio acceso a la biotecnología por parte 
de les pa'ses en desarrollo.

12. Relaciones con otros órganos

Para emprender sus actividades y para alcanzar sus objetivos, el Centro 
podrá recabar la cooperación oportuna de otros gobiernos que no sean 
partes en este acuerdo, de las Naciones Unidas y de sus órganos subsi­
diarios, de los organismos especializados de; las Naciones Unidas, de las 
organizaciones internacionales gubernamentales y no gubernamentales y de 
los institutos científico., nacionales.
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13. Modificaciones

13-1 Todo Estado participante podrá proponer modificaciones a estos principios 
rectores en cualquier momento después de la segunda reunión ordinaria de 
la Junta. El Director comunicará con prontitud a todos los Estados parti­
cipantes los textos de las modificaciones propuestas, las cuales no serán 
examinadas por la Junta hasta después de transcurridos noventa días del 
envío de J- comunicación.

13.2 Una vez aprobadas por la Junta, las modificaciones entrarán en vigor y 
serán vinculantes para todos los Estados participantes.

lU. Duración y retirada

lU.l La vigencia del presente Memorando de Entendimiento será indefinida.

lh.2 Las partes en el Memorando podrán retirarse en cualquier momentc una vez 
transcurridos los cinco primeros años desde la entrada en vigor del pre­
sente acuerdo y previa notificación de un año a las otras partes.

15- Adhesión

15-1 Una vez entrado en vigor el presente Memorando de Entendimiento de acuerdo 
con el artículo 1 6 , los gobiernos mencionados en el párrafo 3 del artículo 
3 que no hayan firmado el Memorando podrán adherirse a él depositando los 
indstrumentos de adhesión ante el Director del Centro.

15.2 El Director comunicará a los gobiernos de los Estados participantes toda 
información relativa a adhesiones al Memorando.

16. Entrada en vigor

Este Memorando de Entendimiento entrará er. vigor tras la firma por parto 
de los representantes autorizados do los Estados participantes fundadores, 
incluido el Estado hospedante.

17• Disposiciones transitorias

EL Director Ejecutivo de la ONUDI o su representante convocarán la primera 
reunión de la Junta y, hasta el momento de la elección del Director, desem­
peñarán las funciones del mismo.

18. Texto auténtico

El texto inglés de este Memorando de Entendimiento tendrá valor de texto 
auténtico.




